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ABSTRAK 

 
ADINDA AULIA. 2022. Penerjemahan Bildunterschriften dari bahasa Jerman 

berjudul ‘Wo der Frühling in Europa am schönsten ist’ ke dalam bahasa Indonesia 

‘Musim Semi Tercantik di Eropa’ pada situs Deutsche Welle. Skripsi. Program 

Studi Pendidikan Bahasa Jerman. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas Negeri 

Jakarta. 

 

 
Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui teknik penerjemahan yang 

digunakan pada Bildunterschriften dari bahasa Jerman berjudul ‘Wo der Frühling 

in Europa am schönsten ist’ dan terjemahannya dalam bahasa Indonesia ‘Musim 

Semi Tercantik di Eropa’ dari situs Deutsche Welle. Penelitian ini merupakan 

penelitian kualitatif deskriptif dengan menerapkan teknik studi pustaka. Data yang 

digunakan dalam penelitian ini adalah kata, kolokasi, frasa, dan kalimat dari kedua 

artikel tersebut. Klasifikasi teknik penerjemahan yang dikemukakan oleh Molina 

dan Albir diterapkan sebagai acuan teori penelitian. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 13 teknik dari 18 jenis 

teknik penerjemahan yang digunakan dalam teks tersebut, yaitu Adaptation, 

Amplification, Borrowing, Calque, Compensation, Discursive creation, 

Established equivalent, Generalization, Literal translation, Modulation, 

Particularization, Reduction, dan Transposition. Teknik yang tidak ditemukan 

dalam penelitian ini, yaitu Description, Linguistic amplification, Linguistic 

compression, Substitution, dan Variation. 

Berdasarkan hasil penelitian, dapat disimpulkan bahwa teknik yang paling 

banyak diterapkan untuk penerjemahan Bildunterschriften adalah Reduction 

sebanyak 27 kali dan Discursive creation sejumlah 21 kali. Selanjutnya, 

penerjemah menerapkan teknik Transposition sejumlah 16 kali, 15 kali dengan 

teknik Established equivalent, 7 kali teknik Generalization, 6 kali untuk teknik 

Modulation, 5 kali dengan teknik Amplification dan juga 5 kali teknik 

Particularization, 3 kali menerapkan teknik Borrowing, 2 kali masing-masing 

untuk teknik Calque serta Adaptation, dan terakhir 1 kali dengan teknik Literal 

translation. 

 

 
 

Kata kunci: Penerjemahan, Bildunterschriften, Deutsche Welle 
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ZUSAMMENFASSUNG 

 
Adinda Aulia. 2022. Die Übersetzung der Bildunterschriften aus dem Deutschen 

mit dem Titel ‘Wo der Frühling in Europa am schönsten ist’ ins Indonesisch 

‘Musim Semi Tercantik di Eropa’ aus der Seite Deutsche Welle. Eine 

wissenschaftliche Arbeit zur Erlangung des Titels Sarjana Pendidikan. 

Deutschabteilung der Sprach- und Kunstfakultät der Universitas Negeri Jakarta. 

 
In der Globalisierungsära kann man durch Internet Informationen 

weltweit suchen. Aber ein Problem könnte auftauchen, wenn die Informationen 

in Fremdsprachen geschrieben werden. Deshalb spielt Übersetzungstätigkeit in 

dieser Situation eine Rolle. Unter dem Begriff ‘Übersetzung’ versteht man eine 

Wiedergabe eines Textes in einer anderen Sprache. In der Praxis braucht man als 

Übersetzer Übersetzungstechnik. Man sollte den Sinn jedes Wortes verstehen, 

um die Sätze in die Zielsprache zu formulieren, so dass die Empfänger des 

Kontextes gut verstehen können. In der Untersuchung werden deutsche 

Bildunterschriften als Ausgangstext und die übersetzten Bildunterschriften im 

Indonesischen als Zieltext verwendet. 

Heutzutage könnte man Informationen aus der Internetseite einfach 

finden. Dort gibt es verschiedene Sorten von Nachrichten, in den man 

Informationen veröffentlicht wie z.B. Bildunterschriften. Bildunterschrift 

zieht ein Blick des Lesers auf das Bild. In dieser Forschung werden 

Bildunterschriften aus Deutsche Welle verwendet. Es ist ein Massenmedium 

in Deutschland, das nicht nur Fernseh- und Radiosendungen ausstrahlt, 

sondern auch Nachrichten mit Bildern anzeigt. Die Bildunterschriften mit dem 

Titel ‘Wo der Frühling in Europa am schönsten ist’ und der übersetzten Text 

auf Indonesisch ‘Musim Semi Tercantik di Eropa’ werden analysiert. 
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Die vorliegende Arbeit ist über die Übersetzungstechniken in der 

Übersetzung der Bildunterschriften auf Deutsch ins Indonesisch. Der Hauptpunkt 

ist die Techniken, die in der Übersetzung der Bildunterschriften angewendet 

werden. Es wird erwartet, dass die Deutschlernenden aus dieser Studie das 

Wissen im Bereich Übersetzung bekommen können. 

In dieser Forschung werden die Daten anhand der Theorie von Molina 

und Albir (2002) aufgliedern. Die Theorie besteht aus 18 Übersetzungstechniken. 

Diese achtzehn Kategorien werden benutzt, um die Übersetzungstechnik in den 

Bildunterschriften klassifiziert zu werden, nämlich: 1) Adaptation, 2) 

Amplification, 3) Borrowing, 4) Calque, 5) Compensation, 6) Description, 7) 

Discursive creation, 8) Established equivalent, 9) Generalization, 10) Linguistic 

 

amplification, 11) Linguistic compression, 12) Literal translation, 13) 

 

Modulation, 14) Particularization, 15) Reduction, 16) Substitution, 17) 

 

Transposition und 18) Variation. 

 
 

Das Ziel der Studie ist die Übersetzungstechniken der Bildunterschriften 

auf Deutsch mit dem Titel ‘Wo der Frühling in Europa am schönsten ist’ ins 

Indonesisch ‘Musim Semi Tercantik di Eropa’ aus der Seite Deutsche Welle 

herauszufinden. Diese Studie wurde in der Mediothek der Deutschabteilung der 

Universitas Negeri Jakarta vom März 2019 bis Desember 2019 und in der 

National Bibliothek wegen der Pandemie vom März 2020 bis Februar 2022 

fertiggemacht. 

Diese Arbeit ist eine qualitative Forschung mit der deskriptiven Methode. 

 

Die Daten sind deutsche Bildunterschriften mit dem Titel ‘Wo der Frühling in 

Europa am schönsten ist’ und die übersetzten ins Indonesisch ‘Musim Semi 
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Tecantik di Eropa’. Es gibt Forschungsschritte, die in dieser Studie für 3 

Textkomponenten (Überschrift, Vorspann, Bildunterschriften) durchgeführt 

werden: Zuerst werden die Daten aus der Ausgangs- und Zielsprache identifiziert 

und verglichen. Danach werden diese Daten anhand der Theorie von Molina und 

Albir Theorie (2002) analysiert. Anschließend wird das Ergebnis interpretiert 

und zusammengefasst. 

Aus dem Ergebnis stellt sich dabei heraus, dass 13 Techniken von den 18 

Techniken anhand der Theorie von Molina und Albir im Text gefunden werden, 

nämlich Adaptation, Amplification, Borrowing, Calque, Compensation, 

Discursive creation, Established equivalent, Generalization, Literal translation, 

Modulation, Particularization, Reduction und Transposition. Die fünf Techiken, 

die in der 

Übersetzung der Bildunterschriften ‘Wo der Frühling in Europa am schönsten 

ist’ nicht enthalten, sind Description, Linguistic amplification, Linguistic 

amplification, Substitution, und Variation. 

Zusammenfassend lässt sich festhalten, dass die Übersetzung der 

 

Bildunterschiften aus dem Deutschen mit dem Titel ‘Wo der Frühling in Europa 

am schönsten ist’ ins Indonesisch ‘Musim Semi Tercantik di Eropa’ aus der Seite 

Deutsche Welle Übersetzungstechniken enthält. Die Techniken werden benutzt, 

in dem man den Sinn von der Ausgangssprache in der Zielsprache entweder mit 

passenden Wörtern oder Ausdrücken ergänzt. Abschließend wird es 

vorgeschlagen, dass die Forschung als Zusatzmaterial für die Deutschlernenden 

im Bereich Übersetzung funktionieren würde. 
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